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M508: Admonter Benediktinerregel

1r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
1r,2 [!!] . [!!] [!!] [!!]
1r,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
1r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
1r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
1r,6 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
1r,7 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
1r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
1r,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
1r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
1r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
1r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
1r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
1r,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
1r,15 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
1r,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
1r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
1r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
1r,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
1r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
1r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .

1v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
1v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
1v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
1v,4 “[!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
1v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
1v,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
1v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!] [!!]
1v,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
1v,9 [!!] .” [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
1v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!]
1v,11 [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
1v,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
1v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!]
1v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
1v,15 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . “[!!]
1v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
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1v,17 [!!] [!!] [!!]” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
1v,18 “[!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!]
1v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
1v,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
1v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]

2r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
2r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2r,3 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
2r,4 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!]
2r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
2r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] .
2r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2r,10 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2r,11 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2r,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
2r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
2r,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
2r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
2r,16 [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
2r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]” [!!] [!!] [!!]
2r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
2r,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!] [!!]
2r,20 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
2r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]

2v,1 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2v,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2v,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
2v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
2v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .”
2v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2v,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
2v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2v,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
2v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!]
2v,11 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .” [!!]
2v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2v,13 [!!] . [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2v,14 [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] . [!!]
2v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
2v,16 [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
2v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
2v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
2v,19 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
2v,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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2v,21 [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

3r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3r,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3r,4 “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]”
3r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3r,6 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
3r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3r,8 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3r,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3r,10 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
3r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
3r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
3r,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
3r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
3r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
3r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3r,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3r,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
3r,21 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

3v,1 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
3v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
3v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
3v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
3v,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
3v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
3v,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
3v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3v,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
3v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
3v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
3v,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
3v,15 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!]
3v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
3v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
3v,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
3v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
3v,20 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]

4r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
4r,3 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
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4r,4 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
4r,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4r,9 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
4r,10 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,12 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
4r,14 [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
4r,15 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
4r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
4r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
4r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
4r,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
4r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

4v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
4v,7 [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,8 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .”
4v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4v,10 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!]
4v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
4v,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,15 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

5r,1 [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
5r,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!]
5r,4 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
5r,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,7 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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5r,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5r,11 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
5r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]

5v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5v,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
5v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
5v,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5v,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5v,8 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
5v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
5v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5v,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
5v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
5v,15 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
5v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] .
5v,18 [!!] . [!!] .” [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5v,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
5v,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
5v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]

6r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
6r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
6r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
6r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,7 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,8 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
6r,10 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
6r,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
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6r,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!]
6r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] . “[!!]
6r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,15 [!!] .”
6r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
6r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
6r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
6r,19 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
6r,21 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .

6v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
6v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
6v,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,7 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
6v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
6v,12 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
6v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!]
6v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
6v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
6v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
6v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]

7r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
7r,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
7r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
7r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
7r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
7r,7 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
7r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
7r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
7r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
7r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
7r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
7r,15 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
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7r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
7r,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
7r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
7r,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
7r,21 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

7v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
7v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
7v,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
7v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
7v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7v,6 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
7v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
7v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!]
7v,10 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
7v,11 [!!] [!!] [!!] [!!]
7v,12 [!!] [!!] [!!] [!!]
7v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
7v,14 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7v,15 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
7v,16 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
7v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
7v,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
7v,19 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7v,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7v,21 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .

8r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8r,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
8r,4 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
8r,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8r,6 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
8r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
8r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
8r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
8r,10 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
8r,11 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
8r,12 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .
8r,13 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
8r,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
8r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
8r,16 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
8r,17 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
8r,18 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
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8r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]

8v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
8v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
8v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
8v,4 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
8v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
8v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
8v,7 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
8v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
8v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
8v,10 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
8v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
8v,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
8v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
8v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
8v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
8v,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
8v,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
8v,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
8v,21 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]

9r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9r,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
9r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
9r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9r,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9r,9 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9r,10 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
9r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
9r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
9r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
9r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9r,16 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
9r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
9r,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
9r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
9r,20 “[!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!]
9r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!]

9v,1 [!!] [!!]” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
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9v,2 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9v,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9v,4 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
9v,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
9v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
9v,11 “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]”
9v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!]
9v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9v,18 [!!] [!!] [!!]” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9v,20 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .
9v,21 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]

10r,1 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10r,3 [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!]
10r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,5 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
10r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
10r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
10r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
10r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!]
10r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
10r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10r,17 [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,21 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

10v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
10v,2 [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,3 [!!] .” [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .”
10v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
10v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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10v,6 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
10v,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10v,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,11 [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,13 “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,14 [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
10v,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!] [!!]
10v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
10v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .”

11r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11r,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11r,3 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
11r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11r,7 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
11r,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11r,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
11r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
11r,12 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
11r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
11r,15 [!!] [!!] [!!]
11r,16 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
11r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
11r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11r,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11r,21 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]

11v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
11v,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] . [!!] . [!!] .
11v,3 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
11v,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
11v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
11v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
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11v,10 “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] . “[!!] [!!]
11v,11 [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
11v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
11v,13 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11v,14 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11v,15 [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
11v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
11v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
11v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!]”
11v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
11v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
11v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]

12r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,3 [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
12r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,7 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!]
12r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
12r,9 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
12r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,11 [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!]
12r,12 [!!]” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,13 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,14 [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12r,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]

12v,1 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
12v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12v,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12v,5 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
12v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!]
12v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
12v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
12v,9 “[!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .”
12v,10 [!!] [!!] [!!]
12v,11 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
12v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!]
12v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
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12v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
12v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12v,17 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12v,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
12v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
12v,20 [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
12v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

13r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
13r,2 [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
13r,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
13r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
13r,5 [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
13r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
13r,7 [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
13r,8 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!]
13r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]”
13r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!]

[!!] [!!] [!!] [!!]
13r,11 [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
13r,12 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
13r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
13r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
13r,15 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
13r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
13r,17 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
13r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
13r,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
13r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]

13v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
13v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
13v,3 [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!]

[!!] [!!] [!!] [!!] .
13v,4 “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
13v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
13v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
13v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
13v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
13v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
13v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
13v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
13v,12 “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
13v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
13v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
13v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
13v,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
13v,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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13v,18 “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
13v,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
13v,20 [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!]

14r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]”
14r,2 [!!] [!!] [!!]
14r,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14r,6 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14r,7 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
14r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
14r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
14r,12 “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
14r,13 [!!] [!!] [!!] [!!]
14r,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
14r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
14r,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
14r,17 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!]
14r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] .”
14r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
14r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]

14v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14v,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
14v,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
14v,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
14v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14v,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
14v,8 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14v,9 [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
14v,11 “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
14v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14v,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14v,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
14v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
14v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14v,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
14v,18 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
14v,19 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
14v,21 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

15r,1 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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15r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
15r,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
15r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
15r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15r,7 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
15r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
15r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15r,10 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15r,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15r,13 [!!] [!!]
15r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!]
15r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15r,16 [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!]
15r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]” [!!]
15r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] .”
15r,19 [!!] . “[!!] [!!] .” [!!] [!!] . “[!!] [!!] .” [!!] [!!]
15r,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
15r,21 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]

15v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
15v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
15v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
15v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15v,7 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
15v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
15v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
15v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
15v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
15v,12 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15v,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
15v,14 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15v,15 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
15v,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
15v,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
15v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
15v,20 [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

16r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
16r,2 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
16r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
16r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
16r,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
16r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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16r,7 [!!] . [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!]
16r,8 [!!] [!!] .”
16r,9 [!!] [!!] [!!] [!!]
16r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
16r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
16r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
16r,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
16r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
16r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
16r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
16r,17 “[!!] .” [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
16r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
16r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
16r,20 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
16r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]

16v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
16v,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
16v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
16v,4 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
16v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
16v,6 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
16v,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
16v,8 [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!]
16v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
16v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
16v,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] . “[!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!]
16v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!]
16v,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
16v,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
16v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
16v,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
16v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
16v,18 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
16v,19 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
16v,20 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
16v,21 [!!] [!!] .

17r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
17r,2 [!!] . “[!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!]
17r,3 [!!] . [!!] [!!] . “[!!] .” [!!] [!!] . [!!] [!!] .
17r,4 “[!!] .” [!!] . “[!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] . “[!!]”
17r,5 [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] .
17r,6 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!] .”
17r,7 [!!] “[!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!]
17r,8 [!!] [!!] [!!]
17r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!]
17r,10 [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
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17r,11 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
17r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
17r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
17r,14 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] “[!!]
17r,15 [!!] [!!] .” [!!] . “[!!] [!!] .” [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!] .”
17r,16 [!!] . “[!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .”
17r,17 [!!] . “[!!] [!!] [!!] .” [!!] “[!!] [!!] .” [!!] .
17r,18 “[!!] [!!] [!!] .” [!!] “[!!] [!!] [!!] .” [!!] .
17r,19 “[!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] .” [!!] “[!!] [!!] [!!] .”
17r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
17r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

17v,1 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
17v,2 [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!]
17v,3 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
17v,4 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!]
17v,5 [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
17v,6 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
17v,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
17v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
17v,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
17v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
17v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
17v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
17v,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
17v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
17v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
17v,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
17v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
17v,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!]
17v,19 [!!] [!!] . [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
17v,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
17v,21 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

18r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
18r,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
18r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18r,5 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] .
18r,6 [!!] . [!!] . [!!] . [!!] . [!!] . [!!] . [!!] [!!]
18r,7 [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
18r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18r,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
18r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!]
18r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!]
18r,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
18r,13 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
18r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
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18r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!]
18r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18r,17 [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18r,18 [!!] [!!]” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18r,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
18r,20 [!!] . [!!] [!!] . [!!] . [!!] . [!!] . [!!] . [!!] . [!!]

18v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18v,3 [!!] [!!] [!!] [!!]
18v,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18v,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18v,6 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
18v,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
18v,8 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18v,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
18v,10 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18v,11 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
18v,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] .
18v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
18v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
18v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
18v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
18v,17 [!!] [!!] . [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] .
18v,18 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
18v,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
18v,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]

19r,1 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
19r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19r,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
19r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
19r,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
19r,7 [!!] . [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
19r,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
19r,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!]
19r,10 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19r,11 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19r,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
19r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
19r,14 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
19r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] .
19r,16 [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19r,17 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19r,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19r,19 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19r,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
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19r,21 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]

19v,1 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
19v,3 [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19v,4 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
19v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
19v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
19v,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
19v,8 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19v,9 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19v,10 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
19v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
19v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19v,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] .
19v,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
19v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
19v,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19v,17 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] . [!!] .
19v,18 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
19v,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
19v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
19v,21 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .

20r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
[!!] .

20r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20r,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
20r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
20r,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
20r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
20r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20r,8 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
20r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
20r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
20r,12 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20r,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
20r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
20r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
20r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20r,17 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20r,18 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
20r,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] “[!!] [!!]

20v,1 [!!] [!!] .” [!!] [!!] “[!!] [!!] .” [!!] [!!] .
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20v,2 “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!]
20v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20v,4 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
20v,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
20v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
20v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20v,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20v,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
20v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
20v,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20v,14 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20v,15 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
20v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
20v,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
20v,21 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .

21r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
21r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
21r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
21r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
21r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
21r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
21r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
21r,8 [!!] . [!!] [!!] . [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!]
21r,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
21r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
21r,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
21r,12 [!!] [!!] [!!] .
21r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
21r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
21r,15 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
21r,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
21r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
21r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
21r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
21r,20 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
21r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .

21v,1 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
21v,2 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
21v,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
21v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
21v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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21v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
21v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
21v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
21v,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
21v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
21v,11 [!!] [!!] . [!!]
21v,12 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
21v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
21v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
21v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
21v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
21v,17 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
21v,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
21v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
21v,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
21v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] .

22r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
22r,2 [!!] [!!] .
22r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
22r,4 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
22r,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
22r,6 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
22r,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
22r,8 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
22r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
22r,10 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
22r,11 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
22r,12 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
22r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
22r,14 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
22r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
22r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
22r,17 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
22r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
22r,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
22r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!]

22v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
22v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]” [!!] [!!] [!!] [!!]
22v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
22v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
22v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
22v,6 [!!] .
22v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
22v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
22v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
22v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
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22v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
22v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
22v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
22v,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
22v,15 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
22v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
22v,17 [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
22v,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
22v,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
22v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
22v,21 [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

23r,1 [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
23r,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
23r,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
23r,4 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
23r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
23r,6 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
23r,7 [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
23r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!]
23r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
23r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
23r,11 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
23r,12 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
23r,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . von den di
23r,14 ofte gestrâfet werdent unde sich niht bezzernt
23r,15 swelich bruoder emziclîche gestrâfet ist
23r,16 umbe eteslich schulde . unde ob er vermeinsamt ist .
23r,17 unde sîn doch niht gebezzert hât . den sol scharpfer
23r,18 buoze zuo treten . daz ist . daz der slege râche über in
23r,19 gê bezzerte er sîn ouch alsô niht . oder des niht sî .
23r,20 ob er erhaben von hôchvart . sîniu werc beschermen
23r,21 wile . danne sol der abbete tuon als ein wîser

23v,1 arzât ob er hât erboten . vuotunge . und salben
23v,2 der manunge . unde erzenî der heiligen schrift . unde
23v,3 ze jungeste den brant der vermeinsamunge . oder gerten
23v,4 slege . unde sihet iezuo daz sîn vlîz niht touget . sô habe
23v,5 an daz grôzer ist . sîn unde aller bruoder gebet . umbe in .
23v,6 daz unser hêrre . der alliu dinc mache . sîn heil würke
23v,7 mit den siechen bruoder . ist daz er ouch mit diser wîs niht
23v,8 geheilt wirdet . sô sol der abbete biderben der abesnîdunge
23v,9 îsen . als sancte – sprach . “tuot daz übel ûz
23v,10 iu .” unde aber . “ob der ungeloubic entweichet sô entwîche .”
23v,11 daz ein sühtic schâf alle hert niht mâlige .
23v,12 ob man aber sule entvâhen di ûz den klôster gênt
23v,13 der bruoder der von sîn selbes laster ûz gêt
23v,14 oder geworfen wirdet von dem klôster . ob der widerkêren
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23v,15 wile . sô sol êr geheizen alle bezzerunge des lasteres
23v,16 durch daz er ûz gegangen ist . unde alsô sol er an
23v,17 di lezzesten stat genomen werden . daz dâ von sîn diemüeticheit
23v,18 bewæret werde . ist daz er aber ûz gêt . unze
23v,19 drî stunte sol er alsô entvangen werden . aber dâr
23v,20 nâch sol er wizzen daz im verzigen wirdet aller zuoganc
23v,21 der widerkumft .

24r,1 von den kinden di minners alters sint wie si gebüezet werden
24r,2 allez alter oder verstantnisse . sol hân sîn eigen
24r,3 mâze . unde dâr umbe swenne kint unde di jungers
24r,4 alters sint . oder di niht verstên megen . wie grôz der
24r,5 vermeinsamunge wîze sî . swenne di missetuont .
24r,6 di sol man mit überiger vasten . oder mit scharpfen
24r,7 slegen bedwingen . daz si geheilet werden . von des klôsters kellenær
24r,8 des klôsters
24r,9 kellenær sol erwelt werden ûz der samenunge .
24r,10 weise . zîtiger site . mæzic . niht vile vræzic . niht
24r,11 übermüetic . niht trüebeselic . niht missehandelær .
24r,12 niht træge . niht zerhaftic . sunder der got vürhte .
24r,13 unde der aller samenunge sî als ein vater . er sol besorgen
24r,14 alliu dinc . niht âne des abbetes geschefte tuon .
24r,15 er sol behalten daz man im gebiutet . bruoder
24r,16 sol er niht betrûrigen . swelich bruoder von geschihte
24r,17 von im eteswaz unredelîche vorderet . den sol er
24r,18 niht versmæhen noch betrûrigen . sunder redelîchen
24r,19 mit diemüeticheit versagen den übel bitenten . sîn sêl
24r,20 sol er behüeten . unde alle zîte des gehüge sîn . daz
24r,21 sancte – sprach . “der wole dienet der gewinnet

24v,1 im selben ein guot stat .” der siechen . der kinde . der geste .
24v,2 unde der armen . mit allen vlîze sorgen tragen . unde wisse
24v,3 âne zwîvel . daz er umbe dise alle an des gerihtes
24v,4 tage antwürten muoz . alliu des klôsters vaz . und alle
24v,5 gehabe . sol er beschouwen alsam diu heiligen vaz des
24v,6 altærs . nihtesniht sol er versûmen . er sol sich
24v,7 der gîticheit niht vlîzen . unde ouch niht zerhaft
24v,8 sîn . oder ein stoerær des klôsters gehabe . sunder
24v,9 alliu dinc mâzlich tuon . unde nâch des abbetes geschefte .
24v,10 diemüeticheit sol er hân vore allen dingen .
24v,11 unde den man niht hât ze geben des guotes . sol man
24v,12 guot antwürte bieten . als geschriben ist . guotiu rede
24v,13 ist vore der bezzisten gâbe . allez daz im der abbete entvilhet
24v,14 sol er hân under sîner pflege . daz er im weret . des sol
24v,15 er niht erbalden . den brüedern sol er gesatzte pfrüende
24v,16 âne alle unwirde geben und âne twâl . daz
24v,17 si niht gewirseret werden . bedenke daz gotelich
24v,18 wort . waz er verdienet . der einen der kleinen wirsert
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24v,19 ist diu samenunge grôz . sô sol man im helfære geben
24v,20 di im helfen . daz er mit ebenen muote ervolle daz
24v,21 ambahte . daz im entvolhen ist . ze gevelliclîchen

25r,1 zîten sol gegeben werden daz man geben sol . und
25r,2 vorderen . daz man vorderen sol . daz niemannd betrüebet
25r,3 noch betrûriget werde . in den gotes hûse .
25r,5 zuo des klôsters gehabe . an wâfenen . oder gewande .
25r,6 oder an andern dingen . sol der abbete besehen
25r,7 bruoder von der lebene unde sîten er sicher sî . und sol in
25r,8 iegelîchez bevelhen ze behalten unde ze samenen als
25r,9 im nütze dunket . von den sol der abbete einen briev
25r,10 hân . daz er wisse . swenne di brüeder an diu ambahte
25r,11 nâch einander koment . waz er gebe . unde waz er entvâhe .
25r,12 swer aber unsûberlîche . oder sûmiclîche des klôsters
25r,13 dinc handelet . der sol bestrâfet werden . ob er sîn niht
25r,14 en bezzeret . sô sol er der regelîchen zuht underligen .
25r,16 zevorderest sol daz laster von würzen ab geslagen
25r,17 werden in dem klôster daz iemannd iht erbalde ze
25r,18 geben oder nemen âne des abbetes gebot . noch iht eigenes
25r,19 haben . garlîche dechein dinc . noch buoch ..
25r,20 noch tavelen . noch grîfelîn . sunder niht garlîche .
25r,21 wan in ire selber lîp noch ire wille niht muozlich ist ze

25v,1 haben in eigenen gewalte . aller nôtdurft sol man
25v,2 gewarten von des klôsters vater . unde ist niht urlouplich
25v,3 ze haben . daz der abbete niht gegeben . oder verhenget
25v,4 hât . alliu dinc sulen in allen gemeine sîn .
25v,5 als geschriben ist . unde niemannd spreche daz iht sîn
25v,6 sî . oder erbalde . wirdet iemannd begriffen den gelüstet dises
25v,7 boesesten lasters der sol gemanet werden . eines und aber .
25v,8 bezzerte er sîn niht . sô sol er der buoze underligen .
25v,10 als geschriben ist . “man teilte iegelîchem
25v,11 als im durft was .” dâr an sprechen wir
25v,12 niht . daz der liute underscheidunge sî . daz niht sî .
25v,13 sunder betrahtunge der krancheit . der minner bedarf . der
25v,14 sage gote genâde unde werde niht betrûriget . der aber
25v,15 mer bedarf . der diemüetige sich durch den siechtuom . und
25v,16 erhebe sich niht von der barmunge . unde alsus sint
25v,17 alliu lit mit vride . vore allen dingen . daz daz übel
25v,18 der murmelunge umbe dechein sache an decheinen worte
25v,19 oder zeichene erschein . wirdet iemannd dâr an begriffen .
25v,20 der sol herterer zuht werden undertân .

26r,1 di bruoder sulen alsô an einander dienen daz niemannd
26r,2 entsachet werde von der küchene ambahte .
26r,3 niuwan der mit siechtuome oder mit grôzers nutzes sache
26r,4 beheftet sî . aber den kranken sol man trôst
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26r,5 besorgen . daz si ez âne trûricheit tuon . sunder si sulen alle
26r,6 trôst hân . nâch der samenunge mâze . unde gelegenheit
26r,7 der stat . ob diu samenunge grôz ist . sô sol der
26r,8 kellenær entsachet werden . oder als wir gesprochen hân
26r,9 mit grôzerm nutze beheftet sint . di andern sulen
26r,10 in der minne . an einander dienen . der ûz der wochen
26r,11 gên sol . !? sameztages reinicheit tuon . diu lîntuoch
26r,12 dâ di bruoder hende unde vuoze mit wischent . sol
26r,13 er waschen . der ûz gêt . unde der în gêt sol in allen di vuoze
26r,14 waschen . diu vaz sînes dienestes . sol er ganz unde reine
26r,15 den kellenær wider antwürten . der kellenær sol siu aber
26r,16 dem în gênden geantwürten . daz er wisse waz er
26r,17 gebe . unde waz er neme . di wochenær sulen vore inbîzzît
26r,18 über gesatzte pfrüende nemen sunder trinken und
26r,19 brôt . daz sî ze inbîzzît âne murmelunge unde swær
26r,20 arbeit ire bruodern dienen . ze hôchzîtlîchen tagen
26r,21 sulen si bîten unz ze messe . di în gênden unde ûz

26v,1 gênde wochenær sulen zehant nâch – sunnentages in
26v,2 den betehûse ze ire allen knieen sich nîgen unde biten .
26v,3 daz umbe si gebeten werde . di von der wochen ûz
26v,4 gênt . sprechent disen vers . “– – – – – –
26v,5 – – – – – – .” swenne der drî stunte
26v,6 gesprochen ist . sô neme den segen unde gê ûz . danne
26v,7 undervolge der în gênde . unde spreche . “– – –
26v,8 – – . – – – – – .”
26v,9 unde daz sol drî stunte geaberet werden von in allen .
26v,10 unde nâch entvangen segene sol er în gên .
26v,11 von siechen brüedern vore allen und
26v,12 über alliu dinc . sol man der siechen sorgen
26v,13 hân . daz in wærlîche als – gedienet werde . wan er
26v,14 sprach . “ich was sieche . unde sehet ir mich .” unde “daz ire einen
26v,15 mîner minnesten habet . daz habet ir mir getân .” unde di selben
26v,16 siechen sulen betrahten daz in durch gotes êre
26v,17 gedienet wirdet . unde sulen niht mit ire übervlüzzicheit
26v,18 betrûrigen di brüeder di in dienent doch sol man si gedulticlîchen
26v,19 truoc . wan von solichen wirdet grôzer
26v,20 lôn gegeben . dâr umbe sol der abbete meiste sorgen
26v,21 hân . daz si dechein sûmunge dolen . den siechen

27r,1 bruodern sol ein zelle geaht sîn . unde ein got vürhtenter
27r,2 dienær unde vlîziger . unde sorgesamiger . den siechen sol bade
27r,3 erloubet als ofte ez touget . aber den gesunden . unde meiste
27r,4 den jungen sol ez trâge verlihen werden . unde vleisches spîse
27r,5 sol den gar siechen unde kranken verhenget
27r,6 werden . durch bezzerunge . swenne si aber widerkomen
27r,7 sint . sô sulen si alle von vleische enthalten . nâch der
27r,8 gewoneheit . der abbete sol meiste sorgen hân . daz di siechen
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27r,9 von kellenæren unde dienæren niht versûmet
27r,10 werden . wan ez gêt in an . swaz von den jungern wirdet
27r,11 missetân . von alten und von kinden .
27r,12 swie daz sî daz diu mennischlich natûr gezogen
27r,13 werde ze der barmunge an den gealtern . daz
27r,14 ist der alten unde der kinde . doch sol siu ouch der regel
27r,15 orthabunge besehen . ez sol alle zît an in betraht
27r,16 werden diu krancheit . unde dechein wîse sol in gehabet
27r,17 werden der regel strenge an der spîse . sunder ez sol
27r,18 an in sîn ein guot betrahtunge . unde sulen vüre komen
27r,19 vrôn zît . von wochenlîchem lesær ze tische .
27r,20 der ezz?f brüeder tische sulen niht âne leczen
27r,21 wesen . unde der von geschihte daz buoch erwischet

27v,1 sol getürren lesen dâ . sunder der di wochen gar lesente
27v,2 wirdet . der sol sunnentages în gên . der în gênde sol nâch der
27v,3 messe unde nâch der gemeine biten . daz von in allen umbe
27v,4 in gebeten werde . daz got von im kêre übermuot geist .
27v,5 unde diser vers sol von in allen drî stunte in dem betehûse
27v,6 gesprochen werden . daz er in doch an hebe . “– . – .
27v,7 – . – – . – . – . – . – .” unde sus nâch entvâhentem segene .
27v,8 sol er în gên ze lesen . unde oberestiu swîge sol ze dem
27v,9 tische sîn . daz niemanndes zispezen oder stimme niuwan
27v,10 alein des lesendes dâ gehoeret werde . des aber den ezzenden
27v,11 unde trinkenten durft ist . daz sulen di bruoder
27v,12 alsô an einander dienen . daz niemannd bedürfe iht vordern .
27v,13 wirdet aber ihtes durft . daz sol man êr mit eteslîchen
27v,14 zeichene vordern . danne mit stimme ez sol niemannd
27v,15 dâ erbalden . von der leczen oder von ander iht sprechen .
27v,16 daz iht ursache gegeben werde . niuwan ob der prîor durch
27v,17 bezzerunge eteswaz kurzlîche sprechen welle . der bruoder
27v,18 der wochenær ist . sol – nemen êr daz er beginne
27v,19 lesen . durch di heiligen gemeine . unde iht swær sî di
27v,20 vasten ze lîden . aber dâr nâch sol er mit der küchene
27v,21 wochenæren unde dienæren ezzen . di bruoder sulen niht nâch ordene

28r,1 lesen . niuwan di gebezzern mügen di hoerenten
28r,2 von der spîse mâze . wir gelouben
28r,3 daz genuoc sî ze tagelîcher spîse ze sexte unde ze
28r,4 nône alle mânôde zwêne gesoteniu muos . durch misselîcher
28r,5 siechtuom . daz der lîht eines niht geezzen mac
28r,6 von dem andern gespîst wirdet . dâr umbe sulen zwêne
28r,7 gesoteniu muos allen bruodern genüegen . unde ob
28r,8 dâr nâch iht obezzes oder vastmuoses ist . sô sol ouch daz
28r,9 dritte gegeben werden . ein wâge brôtes sol zuo der
28r,10 pfrüende ze dem tage genüegen . ob ein inbîz sî oder
28r,11 morgenes . unde âbendes . ob man ze âbende ezzen sol
28r,12 sô sol der kellenær daz dritte teil von der selben wâge behalten .
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28r,13 daz man ez den âbende ezzenten widergebe .
28r,14 wirdet aber diu arbeit grôzer . sô ist an des abbetes willeküre
28r,15 unde gewelte . ob ez tuge iht ze mêren . daz
28r,16 vore allen dingen vrâzheit werde widertân . daz dem
28r,17 müniche undöuwe niemer . underslîche . wan niht
28r,18 ist sô wider alle kristene . sam diu vrâzheit . als
28r,19 unser hêrre gesprochen hât . “sehet . daz iuwer herze
28r,20 niht geswæret werden mit vrâzheit . unde trunkenheit .”
28r,21 aber kinden di minners alters sint . sol diu selbe

28v,1 mâze niht behalten werden . sunder minner danne den
28v,2 mêrn . daz an allen dingen sparheit behalten werde .
28v,3 viervüeziges vleisches ezzen sulen si garlîche alle
28v,4 mîden . âne gar kranken unde siechen . von des trinkenes mâze .
28v,5 ein iegelîcher
28v,6 hât ein eigen gâbe von gote . einer sus . der ander
28v,7 sô . unde dâr umbe mit eteslîchen zwîvel wirdet von
28v,8 uns den andern mâze gesetzet ire lîpnar . doch
28v,9 sehen wir an der siechen krancheit . unde gelouben
28v,10 daz ein emýna wînes iegelîchen ze dem tage genüege .
28v,11 den aber got gît gedulte der enthaltnisse . di
28v,12 sulen wizzen . daz si eigen lôn werdent habente .
28v,13 ob aber der stat nôtdurft . oder arbeit . oder des sumers
28v,14 hitze mer vorderet . sô sî an des prîores willeküre . der
28v,15 sol betrahten an allen dingen . daz niht underslîche
28v,16 sete oder trunkenheit . swie doch wir lesen .
28v,17 daz wîn di müniche niht an gehoer . sît daz bî
28v,18 unsern zîten den münichen niht mac gerâten
28v,19 werden . sô sulen wir doch des verhengen . daz wir niht
28v,20 trinken ze der sete . sunder mâzlîchen . wan wîn
28v,21 machet ouch di wîsen abetrünnic . swâ aber

29r,1 nôtdurft der stat daz vorderet . daz diu vore geschriben
29r,2 mâze niht mac vunden werden . sunder vile
29r,3 minner . oder garlîche niht . sô sulen got loben di dâ wonent undmurmelen

niht . des manen wir vore allen
29r,4 dingen . daz di bruoder âne murmelunge sîn . ze welichen
29r,5 zîten di bruoder ezzen sulen .
29r,6 von der heiligen ôstern hinze pfingesten . sulen
29r,7 di brüeder ze sexte inbîzen unde ze âbende ezzen .
29r,8 aber von pfingesten den sumer gar sulen di müniche
29r,9 ob si arbeit an den ackern niht en hânt .
29r,10 oder des sumers ungenühticheit niht betrüebet .
29r,11 mittewoche unde vrîtages vasten hinze nône . ander
29r,12 tage sulen si enbîzen ze sexte . daz selbe inbîz
29r,13 ze sexte . ob si arbeit an ackeren haben . oder starkiu
29r,14 hitze des sumers ist . sol geemziget werden . unde
29r,15 sî an des abbetes besihticheit . der sol alliu dinc alsô
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29r,16 temperen unde schaffen . wie di sêl behalten . werden . unde daz
29r,17 di bruoder tuont . âne alle murmelunge tuon . aber von des
29r,18 heiligen kriuzes tage hinze anegenge der vierzic
29r,19 tage . sulen si ze nône ezzen . in den vierzic tagen
29r,20 hinze ôstern . sulen si ze vesper ezzen . diu vesper sol
29r,21 sô begangen werden . daz di ezzenten niht bedürfen

29v,1 liehtes von lucerne . sunder bî tages liehte sulen
29v,2 alliu dinc volendet werden . unde ouch ze allen zîten .
29v,3 sol des âbendes unde vruo . inbîz sus getemperet
29v,4 werden . daz alle dinc bî dem liehte geschehen .
29v,5 daz niemannd rede nâch complêt . ze aller
29v,6 zît sulen sich di bruoder der swîgen vlîzen .
29v,7 und doch meiste nahtes zîten . unde dâr umbe alle zît . ez
29v,8 sî vaste oder vruo inbîz . ob vruo inbîzes zît ist . zehant
29v,9 als si ûf stênt von dem âbentmâl . sô sulen si
29v,10 alle sitzen an einer stat . unde sol einer lesen der vater
29v,11 – unde ire leben . oder eteswaz anders daz di
29v,12 hoerenten gebezzere . niht diu siben buoch oder der
29v,13 küninge buoch . wan kranken sinnen wirdet niht
29v,14 nütze . an der wîle di schrift ze hoeren . aber ze andern
29v,15 wîlen sol man si lesen . ist aber vastetac . nâch
29v,16 gesungener vesper über ein kleine underlâz . zehant
29v,17 sulen si ze – . als wir gesprochen hân . unde
29v,18 swenne man geliset . vier oder vünv bleter . oder als
29v,19 vile di wîl verhenget . daz si alle zuo einander komen .
29v,20 under diser leczen twâl . ob iemannd beheftet sî
29v,21 dâr an daz im entvolhen ist . daz der kome . dâr

30r,1 umbe sulen si alle gesamenet in ein complête singen . unde
30r,2 swenne si ûz gênt von complêt . after des sol niemannd dechein
30r,3 urloup hân . mit iemanndn iht ze reden wirdet iemannd . vunden
30r,4 der übergêt diser swîgen regel . der sol swærer râche underligen .
30r,5 ûzgenomen . ob dâr über komet nôtdurft der geste . oder
30r,6 der abbete iemanndn eteswaz gebiutet . unde doch daz selbe .
30r,7 sol mit oberester gedigenheit unde mâze gar êrbærlîche geschehen .
30r,8 von den di træge koment ze gotes werke oder ze tische .
30r,9 zuo der zît gotelîches
30r,10 dienestes . zehant als daz zeichen wirdet gehôrt .
30r,11 sol man underlâzen allez daz under henden ist .
30r,12 unde mit oberester gæhe loufen . unde doch mit gedigenheit .
30r,13 daz diu lîhticheit niht vuotunge vinde . dâ von sol
30r,14 gotes werke niht vore gesatzte werden . ist daz iemannd
30r,15 nahtes ze den – kumet nâch der – des salmes .
30r,16 “– – .” den wir dâr umbe allen wîse ziehente
30r,17 unde muozlich wellen gesprochen werden . der
30r,18 sol niht stên an sînen ordene ine dem kôr . sunder er sol allerjungeste
30r,19 stên . oder an der stat . di sô sûmigen der abbete ûf hôher
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30r,20 setzet . daz er gesehen werde von im unde von allen .
30r,21 unz er nâch ervolletem gotes werke mit offenlîcher

30v,1 buoze gebezzere . aber dâr umbe hân wir erteilet daz
30v,2 si ze jungest oder von den andern sulen stên . daz si gesehen
30v,3 von allen . durch di scham gebezzeret werden .
30v,4 wan belîbent si ûzerhalben des betehûses . sô wirdet ez
30v,5 lîhte ein solicher der sich eintweder wider lît unde slæfet . oder
30v,6 ûzen sitzet unde vîret den spellen . daz den tiuvel dechein
30v,7 ursache gegeben werde . sunder er sol hin în gên .
30v,8 daz er ez niht gar verliese . unde vürebaz gebezzeret werde .
30v,9 der aber ze tagelîchen zîten ze den gotes werke kumet
30v,10 nâch der – des êrsten salmes . den man sprach
30v,11 nâch dem verse . der sol nâch der êwe di wir vore gesprochen
30v,12 hân . an der lezzesten stat stên . unde sol niht erbalden
30v,13 sich gesellen ze der singenten kôr . unz an di bezzerunge .
30v,14 niuwan ob der abbete urloup gît von sîner
30v,15 verhengnisse doch alsô . daz der schuldic dâr umbe
30v,16 büeze . der aber zuo der inbîzzît niht kumet vore den verse .
30v,17 daz si alsament den vers sprechen unde biten . unde under
30v,18 ein alsament ze dem tische gên . der von sîner sûmicheit
30v,19 oder missewende niht kumet . der sol dâr umbe biz ze
30v,20 dem andern mâl gestrâfet werden . ob er sîn after
30v,21 des niht bezzeret . sô sol er niht gelâzen werden

31r,1 ze des gemeinen tisches teilnümfticheit . sunder er sol
31r,2 gescheiden von aller geselleschaft eine ezzen . unde sîn
31r,3 teil wînes sol im benomen werden . unz zuo der buoze unde
31r,4 bezzerunge . alsam sol ouch lîden . der zuo den verse niht gegenwürtic
31r,5 ist . den man nâch ezzenes sprichet . unde niemannd
31r,6 sol erbalden vore gebesatzter zît iht spîse oder trinkenes
31r,7 nemen . unde swem iht gegeben wirdet von dem
31r,8 prîore . unde wideret er ez ze entvâhen . ze der zît unde er des
31r,9 gert daz er êr wideret . oder eteswaz anders sol er garlîche
31r,10 niht nemen biz ze gevelliclîcher buoze . von den di
31r,11 vermeinsamt werdent wie si büezen sulen .
31r,12 der umbe swær schulde von den betehûse und von
31r,13 den tische vermeinsamt wirdet . ze der zît an der man
31r,14 gotes werke volsinget in dem betehûse . sol er vore der münsteres
31r,15 türe gestrahter ligen . unde niht sprechen . niuwan alein daz
31r,16 houbet ûf di erden legen . genicke er ze ir aller vüezen
31r,17 di ûz den betehûse gênt . unde er tuo daz als lanc . biz der abbete
31r,18 erteile daz des genuoc sî . unde swenne er kumet geheizen
31r,19 von den abbete . sô sol er sich ze des abbetes vüezen werfen .
31r,20 dâr nâch ze ir aller spore . daz si umbe in biten . unde danne
31r,21 ob ez der abbete gebiutet . sol er genomen werden in den kôr

31v,1 unde an den orden den der abbete bescheidet . alsô slehtes .
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31v,2 daz er salmen . oder leczen . oder anders iht niener balde in dem betehûse
.

31v,3 an ze heben . niuwan ob ez der abbete aber schaffet . unde
31v,4 ze allen zîten swenne gotes werc ervollet wirdet . sol er
31v,5 sich werfen an di erde . an der stat dâ er stêt unde büeze sus .
31v,6 biz im der abbete gebiete daz er iezuo raste von der buoze . di
31v,7 aber umbe kleine schulde vermeinsamt werdent . alein
31v,8 von den tischen di sulen in dem betehûse büezen . unz an des
31v,9 abbetes gebot . daz sulen si alle zît tuon . biz der abbete gesegene
31v,10 unde spreche . “sîn ist genuoc .” von den di in den betehûse vælent .
31v,11 swer vælet swenne er
31v,12 singet salm . oder respons . oder antiffene . oder
31v,13 leczen . ob er dâ mit buoze vore in allen niht wirdet gediemüetiget .
31v,14 der sol grôzerre râche underligen . wan er mit
31v,15 diemüeticheit niht wolte widertuon . daz er von sûmunge
31v,16 missetet . di kint sulen umbe soliche schulde geslagen
31v,17 werden . von den di an kleinen dingen missetuont
31v,18 swer an eteslîcher arbeit . in der .
31v,19 küchene . in dem kellær . an dem dieneste . in der pfistrîne
31v,20 in dem garten . an eteslîchen liste . swenne er arbeitet . oder an
31v,21 eteslîcher stat missetuot . oder iht brichet . oder verliuset .

32r,1 oder iht ûz wenket swâ daz sî . unde er zehant niht kumet
32r,2 vüre den abbete oder di samenunge . unde selbe dankes büezet
32r,3 unde meldet sîn missetât . swenne ez von einen anderen
32r,4 wirdet erkant . sô sol er grôzerere bezzerunge underligen .
32r,5 ist aber ez ein verboreniu sache der sêl von sünden . sô sol
32r,6 er ez aleine den abbete oder geistlîchen althêrren offenen . di ir
32r,7 selber wunden unde vremede heilen künnen . niht entdecken
32r,8 unde offenen . von gotes dienestzît ze künden .
32r,9 der abbete sol tages unde nahtes
32r,10 sorgen hân ze künden gotes werkes zît . entweder
32r,11 selbe ze künden . oder er entvelhe einen sorgesamigen
32r,12 bruoder di sorgen . daz alle dinc ze gevelliclîchen
32r,13 zîten ervüllet werden . aber salmen oder antiffene nâch
32r,14 den abbete sulen di an heben nâch ire ordene den ez geboten
32r,15 wirdet . aber singen unde lesen sol niemannd erbalden . niuwan
32r,16 der daz selbe ambaht ervüllen mac . daz di hoerenten gebezzeret
32r,17 werden . daz sol doch mit diemüeticheit und gedigenheit
32r,18 unde vorhten tuon . den ez der abbete gebiutet .
32r,19 von tagelîchen hantwerke . müezicheit
32r,20 ist . der sêle vînde . unde dâr umbe ze gewissen
32r,21 zîten sulen di brüeder beheftet sîn an der hende arbeit .

32v,1 aber ze gewissen zîten an gotelîcher leczen . dâr umbe gelouben
32v,2 wir mit disen satze ietweder zît geordenet werden .
32v,3 daz ist . daz von ôstern hinze den kalenden des andern
32v,4 herbestmânôdn . des morgenes swenne si ûz gênt von
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32v,5 prîme . unz an di vierden wîlen . sulen si arbeiten des
32v,6 durft ist . von der vierden wîlen biz an di sehsten zît .
32v,7 sulen si vîren der leczen . aber nâch sexte swenne si ûf
32v,8 stênt von dem tische . sulen si ruowen an ire betten mit aller
32v,9 stille . oder der lîhte lesen welle . der lese im selben alsô .
32v,10 daz er einen andern niht unruowe . unde nône sol zîtlicher
32v,11 begangen werden under der ahtoden wîle . unde aber daz ze
32v,12 tuon ist sulen si arbeiten hinze vesper . ob aber der stat
32v,13 nôtdurft unde armuot daz vorderet . daz si selbe beheftet
32v,14 werden ze samenen daz korn . sô sulen si niht betrûriget
32v,15 werden . wan danne sint si wærlîche müniche .
32v,16 ob si ire hende arbeit lebent . sam unser veter . unde di
32v,17 zwelivboten . alliu dinc sulen doch mâzlîche geschehen .
32v,18 durch di kleinmuotigen .
32v,19 von kalenden des andern herbestmânôdn hinze
32v,20 anegenge der vierzic tage . unz an di andern
32v,21 wîlen volle sulen si der leczen vîren . ze der andern

33r,1 wîlen sol man terzje begên . von danne hinze nône sulen
33r,2 si alle arbeiten an den werke daz in entvolhen wirdet .
33r,3 swenne aber daz êrste zeichen ze nône geschihet . sô sol
33r,4 sich iegelîcher sundern von sînen werke . unde sîn bereit swenne
33r,5 man daz ander zeichen liutet . nâch ezzenes sulen si vîren
33r,6 den leczen oder salmen .
33r,7 in den vierzic tagen von morgenes hinze voller terzje sulen
33r,8 si vîren der leczen . unde dâr nâch unz an di zehenden
33r,9 wîl volle arbeiten daz in entvolhen wirdet . in den selben
33r,10 tagen der vasten . sulen si sunderiu buoch nemen ûz der
33r,11 buochkamer . di si nâch ordene ganzlîche ûz lesen . diu buoch
33r,12 sint ze geben an den anevange der vierzic tage . vore allen
33r,13 dingen sol geaht werden . einer oder zwêne althêrren . di
33r,14 daz klôster umbegên ze der wîle unde di brüeder an der leczen
33r,15 sint . unde sehen daz iht vunden werde ein træger bruoder
33r,16 der dem muozgange vîre unde spellen . unde niht sî vlîzic
33r,17 an der leczen . unde ist niht aleine im selben unnütze .
33r,18 sunder er erhebet ouch di andern . ein solicher ob er vunden
33r,19 wirdet des niht sî . der sol gestrâfet werden eines unde
33r,20 ander stunt . ob er sîn niht bezzeret . sô sol er underligen
33r,21 regelîcher zühte . unde alsô daz di andern vorhten haben

33v,1 ein bruoder sol sich niht vüegen ze einen anderm bruoder
33v,2 ze ungevelliclîchen zîten sunnentages sulen si alle der
33v,3 leczen vîren . âne di ze misselîchen ambahten geaht
33v,4 sint . swer aber sô træger unde sûmiger vunden wirdet . daz er
33v,5 niht wile noch mac betrahten oder lesen . dem sol entvolhen
33v,6 werden ein werc daz er tuo . daz er niht vîre .
33v,7 den siechen unde zarten brüedern . sol solich werc unde list
33v,8 entvolhen werden . daz si niht müezic sîn . noch
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33v,9 mit der arbeit krefte erdrücket unde vertriben
33v,10 werden .
33v,11 ze aller zît
33v,12 sol müniches leben der vasten behaltnisse
33v,13 haben . doch wan lützel di tugent habent . dâr
33v,14 umbe râten wir . daz si an disen tagen der vasten
33v,15 mit aller reinicheit ire leben behüeten . daz ist . alle
33v,16 sûmicheit an dirre zîtn . an disen heiligen tagen
33v,17 ab waschen . daz geschihet danne wirdiclîche . ob
33v,18 wir uns temperen von allen lastern . unde den gebete mit
33v,19 weinene . der leczen unde herzes riuwe . unde ouch der enthaltnisse
33v,20 vlîz geben . dâr umbe in disen tagen sulen
33v,21 wir uns eteswaz mêren zuo der gewonelich wâge unsers
33v,22 dienestes . heimelich gebete . enthaltnisse ezzenes

34r,1 unde trinkenes . unde iegelîcher über di mâze diu im
34r,2 gesetzet ist . sol eteswaz von eigen willen mit des heiligen
34r,3 geistes vröuwede gote opferen . daz ist . daz er
34r,4 underzîhe sînen lîp . von ezzene . von trinkene . von slâfe
34r,5 unde rede . von lîhticheit . unde warte der heiligen ôstern
34r,6 mit geistlîcher gireden vröuwede . doch daz selbe daz ein
34r,7 iegelîcher opferet . sol er sînen abbete kunt tuon . daz ez
34r,8 mit sînen gebete unde willen geschehe . wan swaz âne
34r,9 verhengnisse geistlîches vaters geschihet . daz wirdet geaht
34r,10 der vrevel unde üppiger êre . niht den lône . dâ von mit
34r,11 des abbetes willen sulen alliu dinc geschehen .
34r,13 di bruoder di allen
34r,14 wîse verre sint an der arbeit . unde ze rehter zît
34r,15 niht mügen komen ze dem betehûse . unde der abbete daz betrahtet
34r,16 daz ez alsô ist . sô sulen si dâ selbe gotes werc
34r,17 begên . dâ si arbeitent . unde mit gotelîcher vorhten brouchen
34r,18 ire kniee . alsam sulen ouch tuon . di ane dem wege gesant
34r,19 sint . di sulen niht übergên di gesetzeten zît . sunder
34r,20 als si mügen sulen si ez begên . und sûmen niht
34r,21 ze gelten ire dienestes zins .

34v,1 di bruoder di durch eteslich antwürte varnt .
34v,2 unde hoffent des selben tages widerkomen
34v,3 ze dem klôster . di sulen niht erbalden ûzerhalben ze ezzen .
34v,4 ob si halt von iemanndn allen wîse gebeten werden .
34v,5 niuwan ob ez in lîhte von ire abbete geboten werde . ob
34v,6 si anders tuont . sô sulen si vermeinsamt werden .
34v,7 daz betehûs
34v,8 sol daz sîn daz ez genant ist . unde sol niht
34v,9 dâ anders getân oder gemachet werden . nâch ervolletem
34v,10 gotes werke sulen alle mit oberester stille ûz gên .
34v,11 unde gote erbiten êrbæricheit . daz der bruoder der lîhte sunderlîche
34v,12 biten wile . niht werde geirret von eines anderen
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34v,13 unbiderbicheit . unde wile ouch ein anderr lîhte heimelîcher
34v,14 biten . der sol einvalticlîche în gên und biten .
34v,15 niht mit lûter stimme . sunder mit zehern unde anedâht
34v,16 des herzen . dâr umbe der solich werke niht tuot .
34v,17 der sol niht verhenget werden belîben in den betehûse .
34v,18 swenne man volendet gotes dienest als gesprochen
34v,19 ist . daz ein andere irrunge niht lîde .
34v,20 alle komente geste .
34v,21 sulen als – entvangen werden . wan er

35r,1 wirdet sprechente . “ich was gast unde entvienget ir mich”
35r,2 unde allen sol gevelliclich êr erboten werden . doch meiste
35r,3 des gelouben gesinde . unde ellenden . dâ von swenne
35r,4 der gast gekündet ist . sol im der prîor . oder di bruoder engegen
35r,5 gên . mit allen dieneste der minne . unde von êrste sulen si
35r,6 mit einander biten . unde alsô sich gesellen in dem vride .
35r,7 daz vrides küssen . sol niht êr erboten werden . niuwan
35r,8 nâch vore getânen gebete . durch di tiuvellîchen gespanste .
35r,9 an den selben gruoze . sol alle diemüeticheit erboten
35r,10 werden . allen zuo komenten oder vürder scheidenten gesten .
35r,11 mit geneigten houbete . oder mit geströuwtem allen lîbe
35r,12 an di erde . Krist sol an in an gebeten werden . der ouch
35r,13 entvangen wirdet . di entvangen geste sulen ze dem gebete
35r,14 gevüeret werden . unde dâr nâch sol der prîor mit in sitzen .
35r,15 oder den er ez gebiutet . man sol vore den gaste lesen di
35r,16 gotelîchen êwe . daz er gebezzeret werde . unde dâr nâch sol
35r,17 im alliu güete erboten werden . der prîor sol di
35r,18 vasten brechen durch den gast . niuwan ez sî lîhte sô
35r,19 vorder vasten tac der niht müge entêrt werden . aber
35r,20 di bruoder sulen der vasten gewoneheit nâch gên . der
35r,21 abbete sol den gesten wazzer ze henden geben . aber

35v,1 allen gesten sol ouch der abbete sam alliu samenunge di
35v,2 vüeze waschen . swenne di gewaschen sint . sulen si
35v,3 sprechen disen vers . “– – – – –
35v,4 – – – .” di armen unde ellenden sol man
35v,5 allermeiste mit allen sorgen vlîziclîche entvâhen .
35v,6 wan – wirdet mêr an in entvangen . wan der rîchen
35v,7 vorhte . erdwinget ir selben êr . des abbetes unde der
35v,8 geste küchene sol sunder sîn . daz ze ungewissen zîten
35v,9 zuo komente geste der daz klôster niemer âne ist . di brüeder
35v,10 niht unruowen . in di küchene sulen ze dem jâre zwêne
35v,11 bruoder gên . di daz ambaht wole ervüllen . den sol
35v,12 man helfe lâzen swenne si bedürfen . daz si âne
35v,13 murmelunge dienen . unde aber swenne si minner unmuoze
35v,14 habent . sulen si swâ in geboten wirdet ze werke gên .
35v,15 unde niht aleine an in . sunder an allen ambahten des klôsters
35v,16 sol disiu betrahtunge sîn . daz in helfe verlihen
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35v,17 werde . swenne si bedurfen . unde aber swenne si müezic
35v,18 sint . sulen si gehôrsamen dem gebietentem .
35v,19 unde ouch der geste zelle sol geantwurt haben ein bruoder
35v,20 des sêl gotes vorht besitze . dâ sol sîn bette genuoc .
35v,21 unde gotes hûs von wîsen wîslîche geschaffet

36r,1 werde . den gesten sol sich dechein wîse gesellen den ez
36r,2 niht geboten wirdet . noch mit in reden . sunder ob er in gegenet
36r,3 oder sihet . swenne er si gegrüezet diemüeticlîche unde
36r,4 des segenes gegert . sô sol er vüre gên . unde spreche . daz
36r,5 im niht muozlich sî ze reden mit dem gaste . daz der münich niht briev

unde boteschaft sol nemen .
36r,6 dechein
36r,7 wîse sol muozlich sîn den müniche . noch von sînen
36r,8 vriunden . noch von decheinen mennischen . noch an
36r,9 einander . briev oder boteschaft . oder dechein gâbe ze nemen
36r,10 oder ze geben . âne sînes abbetes gebot . ob im ouch
36r,11 von sînen vriunden eteswaz gesendet wirdet . daz sol er
36r,12 niht erbalden ze nemen . niuwan ez werde êr dem abbete
36r,13 gezeiget . ob er ez heizet genomen werden . sô sî an des
36r,14 abbetes gewalt . wem er ez heize geben . unde sol niht
36r,15 betrûriget werden der bruoder dem ez gesant ist . daz den tiuvel
36r,16 ursache niht gegeben werde . der aber anders erbaldet .
36r,17 der underlige regelîcher zühte . von der brüeder wât .
36r,18 gewant sol den bruodern gegeben werden nâch der
36r,19 stete aht dâ si wonent . oder nâch der lufte temperunge .
36r,20 wan in kalten landen bedarf man mer . aber
36r,21 in heizen minner . dâ von disiu betrahtunge . ist an

36v,1 dem abbete . doch gelouben wir daz in mittern steten
36v,2 genüege den münichn iegelîchen gugel und roch .
36v,3 gugel in dem winter rouch . in dem sumer blôz oder alt .
36v,4 unde ein schapelær durch daz werc . der vuoze wât . socke
36v,5 unde hosen . von der dinge aller varwe oder groeze
36v,6 sulen di müniche niht ahten . sunder swie getân man vinden
36v,7 mac in der gegenôte dâ si wonent . oder daz ringer
36v,8 gekoufet mac werden . der abbete sol besehen von
36v,9 der mâze . daz diu gewant niht ze kurz sîn . den di
36v,10 si nützent . sunder wole gemezzen . di niuwez nement .
36v,11 sulen alle zît daz alte zehant wider geben . daz man
36v,12 siu lege in di wâtkamer durch di armen . wan ez genüeget
36v,13 den müniche zwêne rocke unde zwô gugel ze haben
36v,14 durch di naht . unde durch daz waschen di selben
36v,15 dinc . daz dâr über ist . daz ist übervlüzzic und sol
36v,16 ab geslagen werden . unde socke unde swaz alt ist . sulen
36v,17 si wider geben . swenne si niuwez nement . niderwât
36v,18 sulen di an den wec gesendet werdent ûz der wâtkamer
36v,19 nemen . swenne si wider koment . gewaschen
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36v,20 hin wider geben . unde gugel unde rocke sulen ein
36v,21 teil bezzer sîn . danne di si gewon sint ze haben .

37r,1 di sulen si ûz varente an wec ûz der wâtkamer
37r,2 nemen . unde swenne si koment hin wider geben .
37r,3 aber ze der bette ströuwe genüeget . matte . tuoch . kotze .
37r,4 unde houbetküssene . doch diu selben bette sulen von dem
37r,5 abbete emziclîche ersuocht werden . durch sunder werc .
37r,6 daz ez niht vunden werde . unde ob ez iemanndn vunden werde
37r,7 daz er von den abbete niht hât genomen . der underlige vile
37r,8 swærer zühte . unde daz ditze laster sunders dinges wurzelîche
37r,9 ab geslagen werde . sol der abbete geben allez des
37r,10 durft ist . daz ist . gugel . rocke . socke . hosen . nidergürtel .
37r,11 mezzer . griffel . nâdel . hanttuoch . tavel . daz alliu
37r,12 beredunge der nôtdurft benomen werde . doch sol von
37r,13 den selben abbete alle zît betraht werden diu urteile –
37r,14 – . “wan ez wart iegelîchen gegeben als im
37r,15 durft was .” unde dâ von sol . der abbete alsô betrahten der
37r,16 dürftigen krancheit . niht übeln willen der nîdigen .
37r,17 doch an allen sînen gerihten . sol er bedenken
37r,18 gotes lôn . von des abbetes tische
37r,19 des abbetes tisch sî alle zît . mit ellenden und
37r,20 mit gesten . doch wende niht geste dâ sint .
37r,21 swelich er von den bruodern laden wile . daz sî an sînem

37v,1 gewalte . doch der altern sol er besorgen . einen oder zwêne
37v,2 alle zît mit den bruodern ze lâzen . durch zuht .
37v,3 von des klôsters listwerken . listwerken
37v,4 ob si ine dem klôster sint . di sulen mit aller diemüeticheit
37v,5 würken di selben liste ob ez der abbete schaffen^et .
37v,6 ist daz decheiner under in erhaben wirdet durch sînes
37v,7 listes kunst . dâr umbe daz im bedunket eteswaz
37v,8 vrumen den klôster . ein solicher sol gescheiden werden von
37v,9 dem selben liste . unde anderstunt dâr zuo niht komen
37v,10 niuwan ob er lîhte gediemüetiget wirdet unde ez der abbete
37v,11 im aber gebite . ob aber iht ze verkoufen ist von der
37v,12 listwerken werke . daz besehen si durch der hende ez
37v,13 gên sol . daz si dechein untriuwe erbalden ze tuon . si
37v,14 sulen alle zît gehügen – unde – . daz den
37v,15 tôt den di an den lîbe lîden . dise oder alle di eteslich
37v,16 untriuwe an des klôsters dinge tuont an der sêl iht dolen .
37v,17 aber ane dem koufschatze sol niht underslîchen diu gîticheit .
37v,18 sunder ez sol alle zît ringer gegeben werden .
37v,19 danne von andern werltlîchen . daz got an allen dingen
37v,20 geêrt werde . von zuht der bruoder di entvangen werdent
37v,21 der niuwes kumet

38r,1 zuo der bekêrunge . den sol niht ringer înganc verlihen werden .
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38r,2 sunder als sancte – sprach . “bewæret ob di geiste von
38r,3 gote sîn .” dâr umbe ob der dâ kumet volhertet klopfenter .
38r,4 unde im erboten missehandelunge unde des înganges
38r,5 herticheit nâch vier oder vünv tagen gesehen wirdet
38r,6 gedulticlîchen tragen . unde an stên sîner bete . sô sol im
38r,7 verhenget werden der înganc . unde sî in dem gasthûse lützel tage
38r,8 aber dâ nâch sol er sîn in der novizen zelle . dâ trahte .
38r,9 unde ezze . unde slâfe . unde ein solich althêrre sol im geaht
38r,10 werden . der gevüege sî sêl ze gewinnen . der über in allen wîse
38r,11 vlîzlîche goume . unde sorgesam sich ob er wærlîche got
38r,12 suoche . ob er sorgesam ist ze dem gotes werke . ze der gehôrsame .
38r,13 ze den itewîzen . im sulen vore gesaget werden . hertiu
38r,14 und scharpfiu dinc . dâ mit man gêt hin ze gote .
38r,15 unde ob er geheizet von sîner stæticheit volhertnisse .
38r,16 nâch zwein mânôden . sol im disiu regel gelesen werden .
38r,17 nâch ordene . unde sol ze im gesprochen werden . “sich
38r,18 disiu ist diu êwe . under der dû rîtærscheften willet . ob dû si
38r,19 behalten maht sô var în . ob aber dû des niht maht .
38r,20 sô scheide vrîr hin .” ob er dannoch bestêt . sô werde
38r,21 gevüeret in di vore gesprochen novizen zelle . unde

38v,1 werde aber versuocht in aller gedulte . unde nâch sehse mânôden
38v,2 ringe . sol im wider gelesen werden diu regel . daz er
38v,3 wizze wâr zuo er în vert . unde ob er dannoch stêt . nâch
38v,4 vier mânôden sol im wider gelesen werden diu selbe
38v,5 regel . unde ob er mit im selben betraht hât . und geheizet
38v,6 daz er alliu dinc behüeten welle . unde halten
38v,7 swaz im geboten wirdet . danne sol er entvangen werden
38v,8 in di samenunge . unde wizze von der regel êwe gesetzet
38v,9 sîn . daz im von den tage niht muozlich ûz gên von
38v,10 den klôster . noch den hals erschüten ûz der regeln
38v,11 joche . der er urloup hæte under sô sîner betrahtunge .
38v,12 sich entsein . der aber entvangen sol werden . der sol
38v,13 ine dem betehûse vore allen geheizen von sîner stæte . unde
38v,14 bekêrunge sîner site . unde gehôrsam vore gote unde sînen
38v,15 heiligen . daz er wizze ob er eteswenne anders tuot daz
38v,16 er von verdamnet werde des er spottet . von den geheize
38v,17 sol er ein gebet tuon . ze der heiligen namen . der heiltuom
38v,18 dâ ist . unde des gegenwürtigen abbetes . di bete . sol er
38v,19 schrîben mit sîner hant . oder kan er der schrift niht .
38v,20 sô schrîbe si ein ander der von im gebeten wirdet . unde
38v,21 der novize tuo daz zeichen . unde lege si mit sîner hant

39r,1 ûf den altær . swenne er si dâr geleit . zehant hebe
39r,2 an der novize disen vers . “– – – – –
39r,3 – – – . – – – . – – – . – .” den vers
39r,4 sol alle samenunge drî stunte antwürten . unde dâr zuo sprechen .
39r,5 “– – .” danne sol der novize vallen ze iegelîches
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39r,6 vuozen daz si umbe in biten . unde iezuo von dem tage
39r,7 sol er in der samenunge geaht werden . hât er iht guotes .
39r,8 daz sol er êr den armen geben . oder mit offenlîche
39r,9 getâner sal . sol er ez den klôster geben . unde im selben niht
39r,10 behalten von im allem . wærlich der daz wizzen sol . daz
39r,11 er von den tage sînes eigen willenes niht hât gewalt
39r,12 dâ von zehant sol im in den betehûse ab gezogen werden
39r,13 sîn eigen dinc dâ mit er gekleidet ist . unde des
39r,14 klôsters dinc an geleit werden . aber daz gewant daz
39r,15 im ab gezogen wirdet . sol man legen in di wâtkamer ze
39r,16 behalten . ob er eteswenne des tiuvels schüntunge verhenget .
39r,17 daz er ûz den klôster gê des niht sî . daz er danne entpfettet
39r,18 des klôsters dinge . ûz werde geworfen . doch di
39r,19 bete di der abbete ûf den altær nam . sol er niht wider nemen .
39r,20 sunder si sol in dem klôster behalten werden . von edeler
39r,21 und armer sünen wie si entvangen werden .

39v,1 ob iemannd lîhte von den edelen sînen sun opfert
39v,2 in dem klôster . ob daz kint minners alters
39v,3 ist . sô sulen sîn vriunde di bete tuon . di wir vore gesprochen
39v,4 hân . unde mit oblei di selben bete . unde des kindes
39v,5 hant winden in daz altærtuoch . unde ez alsô opfern .
39v,6 aber von ire guote sulen si geheizen an der gegenwürtigen
39v,7 bete . under eides rehte . daz si niemer von in selben .
39v,8 niemer mit einer verwentlîcher persôn . noch dechein
39v,9 wîse im eteswenne eteswaz geben oder bieten durch
39v,10 habenes ursache . oder gewislîche ob si des niht wellent
39v,11 tuon . unde eteswaz opfern wel ze almuosene den klôster
39v,12 durch ire lôn . sô sulen si von den guote . daz si den klôster
39v,13 geben wel ein sal . unde in selben behalten ob
39v,14 si sô wel vruht nutz . unde alsus sulen alliu
39v,15 dinc vermachet werden . daz dechein arcwân dem
39v,16 kinde belîbe . dâ mit ez betrogen . verderben müge .
39v,17 des niht sî . daz wir mit ervarnisse gelernet
39v,18 haben . gelîcher wîs sulen ouch di armen tuon .
39v,19 di aber garlîche niht habent . di sulen einvalticlîche
39v,20 di bete tuon . unde mit oblei opfern ire sun . vore geziugen .
39v,21 von den priestern di in dem klôster wellent wonen

40r,1 ob iemannd von der priester ordene bite daz er in dem klôster
40r,2 entvangen werde . den sol niht schier verhenget
40r,3 werden . doch ob er allen wîse bestêt an der bete . sô wizze
40r,4 daz er alle der regel zuht behalten muoz . unde niht wirdet
40r,5 im ab gelâzen . daz er sî als geschriben ist . “vriunt wâr
40r,6 zuo bist dû komen” doch sol im verlihen werden daz er nâch den
40r,7 abbete stê . unde segene . unde messe begê . ob ez der abbete gebiutes .
40r,8 wan anders . sol er niht erbalden . unde wizze . daz er regelîcher
40r,9 zühte sol undertænic sîn . unde mêr der diemüeticheit
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40r,10 bilede allen vore tragen . ob lîhte ordenunge oder anders dinges
40r,11 sache in dem klôster sî . sô sol er di stat bedenken alle zît . dô er
40r,12 in daz klôster komen ist . niht di . diu im verlihen ist durch priesterambetes
40r,13 êrbæricheit . swer aber der pfaffen mit der selben girede
40r,14 den klôster wile gesellet werden . den sol man setzen an ein
40r,15 mitter stat . ob er ouch geheizet der regel behaltnisse . oder
40r,16 sîn stæticheit . von vremeden münichen wie si entvangen werden .
40r,17 ob dechein ellender
40r,18 münich von verren landen kumet . ob er vüre
40r,19 einen gast in dem klôster wonen wile . unde gevage sî der stat
40r,20 gewoneheit di er vindet . unde lîhte mit sîner übervlüzzicheit
40r,21 niht betrüebet daz klôster . sunder einvalticlîche gevage ist

40v,1 daz er vindet . der sol entvangen werden swie lange zît er
40v,2 gert . ob er aber redelîchen . unde mit der minne diemüeticheit
40v,3 eteswaz vervæhet . sô sol der abbete wizziclîche betrahten . daz
40v,4 in lîhte got dâr zuo habe gesendet . ob er aber dâr nâch welle
40v,5 sîn stæticheit vestenen . solicher wille sol niht verwideret
40v,6 werden . unde meiste dâ von . wan in der gastnisse zît . mohte
40v,7 sîn leben werden bekant . ist daz er übervlüzzic unde
40v,8 lasterbær ervunden in der gastnisse zît . sô sol er niht
40v,9 alein des klôsters lîbe niht werden gesellet . sunder
40v,10 man sol im êrbærlîchen sagen daz er wider var . daz von
40v,11 sînen jâmer di andern niht geboesert werden . ob er aber niht
40v,12 sô getân sî . daz er verdiene daz er verworfen werde . sô sol
40v,13 er niht aleine entvangen werden ob er sîn gert und gesellet
40v,14 der samenunge . sunder man sol im ouch râten daz
40v,15 er bestê . daz von sînen bilede di andern werden gelêrt .
40v,16 unde wan an aller stat dienet man einen hêrren . unde rîtærscheftet
40v,17 einen küninge . den ob der abbete sihet . daz er sô
40v,18 getân sî . ist im muozlich ze setzen ein teil an einer
40v,19 oberen stat . niht alein ein münich . sunder ouch von
40v,20 den vore gesprochen wîhen priesteren unde pfaffen mac der
40v,21 abbete stellen an hôher stat danne si în varnt . ob er sihet

41r,1 daz ire leben alsô wese . bewaren sol aber der abbete . daz
41r,2 er niemer von einen andern kunden klôster münich entvâhe
41r,3 mit wonen . âne sînes abbetes verhengnisse . oder âne bevelhelich
41r,4 briev . wan ez ist geschriben . “daz dû dir
41r,5 niht wilt geschehen . daz tuo einen andern niht .”
41r,6 von des klôsters priestern . swelich abbete
41r,7 im einen priester oder dîâken bitet gewîhet
41r,8 werden . der wele ûz den sînen der wirdige sî priesterambet ze
41r,9 halten . aber der gewîhte sol bewarn übermuot unde hôchvart .
41r,10 unde erbalde niht . niuwan daz im von dem abbete
41r,11 geboten wirdet . unde wizze sich vile mêr regelîcher zuht
41r,12 undertân . noch durch priesterambetes ursache . sol er vergezzen
41r,13 der regel gehôrsamn unde zuht . sunder mêr unde mêr in got
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41r,14 zuo nemen . unde di stat bedenken alle zît . dâr an er in
41r,15 daz klôster komen ist . âne altærs ambahte . unde ob in lîhte
41r,16 der samenunge wal . unde des abbetes wille in durch des
41r,17 lebenes gernede wîhen wolte . doch sol er wizzen .
41r,18 regel von dechanen unde probesten gesetzet sich behalten
41r,19 sulen . ob er anders erbaldet . niht ein priester . sunder
41r,20 ein widerstrebe sol er erteilet werden . unde ofte gemander .
41r,21 ob er sîn niht bezzerte . sol ouch der bischov ze urkünde

41v,1 genomen werden . ob sich ouch alsus niht bezzerte . nâch geoffenden
41v,2 schulden . sol er von dem klôster geworfen werden
41v,3 ob sîn vrevel soliche ist . daz er sich undergeben unde der regeln
41v,4 gehôrsamen niht en wile von der samenunge ordene .
41v,5 ire orden sulen si alsô in dem klôster behalten . als der bekêrunge
41v,6 zît unde lebenes gernede underscheidet . unde als der abbete gesetzet .
41v,7 der abbete sol niht betrüeben di im entvolhen hert .
41v,8 noch als er vrîn gewalt habe eteswaz unreht schaffen .
41v,9 sunder bedenken alle zît . wan er von allen gerihten .
41v,10 unde sînen werken gote râtunge widergebente wirdet .
41v,11 hier von . nâch den ordenen di er setzet . oder di di bruoder selben
41v,12 hânt . sô sulen si gên zuo den – . zuo der gemeine . ze salmen
41v,13 an heben . in dem kôr ze stên . unde allen wîse an allen
41v,14 steten . sol daz alter niht underscheiden werden an dem ordene
41v,15 noch vüre gehabet . wan – unde Daniel kinde .
41v,16 rihten über priesteren . dâ von ûz genomen den . di als wir
41v,17 gesprochen hân . mit hôherem râte der abbete vüre stellet
41v,18 oder nider setzet von gewissen sachen . di andern alle als
41v,19 si bekêrt werdent alsô sîn . daz ist gesprochen . der ze
41v,20 der andern wîle in daz klôster kumet . wizze sich des junger
41v,21 wesen . der an der êrsten tages wîle komen ist .

42r,1 sweliches alters oder wirdicheit er sî . aber den kinden sol
42r,2 an allen dingen von allen zuht an gehabet werden .
42r,3 di jungern sulen ir vorder êren . di vordern sulen ir junger
42r,4 minnen . an der namen nennunge . sol niemannd muozlich
42r,5 sîn den andern mit blôzen namen nennen . sunder di
42r,6 vordern sulen ir junger bruoder heizen . aber di jungern
42r,7 sulen ir vorder – nennen . daz ist verstanten .
42r,8 nâterlîchiu êrbæricheit . aber der abbete . wan man geloubet
42r,9 daz er Kristes ambaht begê . sol hêrre unde abbete geheizen
42r,10 werden . niht von sîner anenemunge . sunder
42r,11 durch Kristes êre unde minne . er sol aber bedenken
42r,12 unde sich sô erbieten . daz er werder sî solicher êren . swâ
42r,13 di bruoder in selben gegenent . dâ sol der junger von den vordern
42r,14 des segenes gern . swenne der mêr vüre gêt . sol der minner
42r,15 ûf stên . unde gebe im stat ze sitzen . noch erbalde
42r,16 zuo im sitzen . niuwan im gebiutet ez sîn alter . daz
42r,17 geschehe daz geschriben ist . “vüre komet an einander
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42r,18 mit êren .” kleiniu kint unde di jungen . sulen
42r,19 ire orden in dem betehûse und ze tische mit zühten haben .
42r,20 aber ûze unde allenhalben sulen si pflege und
42r,21 zuht haben . biz si ze verstentlîchen alter komen .

42v,1 von des abbetes ordenunge . an des abbetes
42v,2 ordenunge sol alle zît dise sache betraht
42v,3 werden . daz der gesetzet werde . den ir alliu samenunge
42v,4 nâch gotes vorhten . oder ein teil der samenunge swie
42v,5 kleine ez sî . mit bezzerm râte erwelt . aber nâch des
42v,6 lebenes gernede . unde der wîsheit . der sol erwelt werden
42v,7 der ze ordenen ist . ob er halt der jungest sî . in der samenunge
42v,8 ordene . ob aber alliu samenunge ire lastern einen gehellenten
42v,9 man . des niht si . mit gelîchen râte erwelt .
42v,10 unde diu laster eteslîchen wîse ze erkantnisse koment
42v,11 des bischoves zuo des bischtuome diu selbe stat gehoeret .
42v,12 unde ebbeten unde nâhen kristenen offen werden . sô
42v,13 sulen si weren daz der boesen wille iht vüre breche .
42v,14 unde setzen gotes hûse einen werden schaffær . und
42v,15 wizzen daz si dâr umbe entvâhent guoten lôn ob si
42v,16 daz kiuschlîche . unde mit gotes minne tuont . als dâ wider
42v,17 vünde . ob si ez versoument . der geordenet abbete bedenke
42v,18 alle zît welich bürde er entvangen hât . unde wem er
42v,19 râtunge widergeben muoz sînes ambahtes . und
42v,20 wizze . daz er mêr muoz vrumen danne vore sîn . dâr
42v,21 umbe muoz er gelêrt sîn mit gotelîcher êwe . daz er

43r,1 künne unde sehe wâ von er vüre bringe altez unde niuwez .
43r,2 kiusche . mæzic . barmherzic . unde alle zît überhoehen
43r,3 barmunge den gerihte daz er daz selbe gewinne . hazze daz
43r,4 laster . minne di bruoder . an sîner strâfunge tuo er wizziclîche . unde
43r,5 niht ze vile . swenne er ze vile gert ab schaben den rost daz daz vaz
43r,6 niht zebreste . unde sîn krancheit sol er alle zît an sehen .
43r,7 unde bedenke daz man geschüteten halm niht zerrîben
43r,8 sol . dâr an sprechen wir niht daz er lâze erzogen werden
43r,9 diu laster . sunder witziclîche unde mit liebe sol er siu ab slahen
43r,10 als er besehe einen iegelîchen tugen . als wir iezuo gesprochen
43r,11 hân . unde vlîze sich mêr geminnet werden . danne gevorht .
43r,12 er sol niht sîn trüebeselic . unde angestlich . niht
43r,13 überic . unde ze herte . niht antræchic . unde ze vile arcwænic .
43r,14 wan er niemer gerastet . an sînen geboten . sî besihtic
43r,15 unde betrehtic . ob si nâch gote . oder nâch der werlte sîn .
43r,16 diu werc diu er entvilhet . sol er bescheiden unde temperen .
43r,17 unde er bedenke sancte Jakobes bescheidenheit der sprach .
43r,18 “ob ich mîn hert mêr an dem gâne tuon arbeiten . sô sterbent
43r,19 si alle eines tages .” dâr umbe disiu unde ander urkünde der bescheidenheit
43r,20 tugende muoter . sol er nemen . unde sus alliu dinc
43r,21 temperen . daz starke sîn di gernten . unde di kranken niht
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43v,1 entvliehen . unde zevorderest . daz er dise regel an allen dingen
43v,2 behalte . swenne er wole gedienet . daz er hoere von
43v,3 unserm hêrren . daz der guot knabe der sînen genknaben weize
43v,4 gap ze sîner zît . “ze wâr sage ich iu” sprach er . “über alle sîn
43v,5 guot setze er in .” von des klôsters probeste .
43v,6 ez geschihet ofte daz von des probestes ordenunge
43v,7 swære wirserunge ûf stênt . swenne eteslich
43v,8 sint mit übelen geiste der hôchvart erblæjet . unde ahtent
43v,9 sich wesen di andern ebbete . unde nement sich an vreise . unde
43v,10 ziehent wirserunge . unde machent missehellunge in der
43v,11 samenunge . unde meiste an den steten . dâ von den priester .
43v,12 oder von den ebbeten di den abbete setzent . von in ouch der
43v,13 probest geordenet wirdet . daz wie gar tump ez sî wirdet
43v,14 lîhte betraht . wan von anegenge ire ordenunge wirdet
43v,15 in sache gegeben ze hôchverten . hier von werdent gequikt
43v,16 nît . zorn . kriec . afterkôsen . haz . missehellunge . unordenunge .
43v,17 swenne der abbete unde der probest widerwertiger
43v,18 dinge ze einander sich verstênt . daz ire sêl under der missehellunge
43v,19 müezen verderben . unde di under in sint . swenne si kôsent
43v,20 den teilen . gênt in di verluste . diser vreisen übel sihet in
43v,21 an daz houbete . di solichen ander ordenunge sich ze orthaben

44r,1 gemachet hânt . dâ von vüresehen wir vrume durch vrides
44r,2 unde minne pflege an des abbetes willeküre hangen ordenunge
44r,3 sînes klôsters . unde ob ez geschehen mac . mit dechanen
44r,4 als wir vore geschaffet haben . sol aller vrume des klôsters
44r,5 geordenet werden . swâ der abbete schaffet . swenne ez manigen
44r,6 bevolhen wirdet daz einer niht hôchverte . unde ob ez diu stat
44r,7 vordert . oder diu samenunge geret . redelîche mit diemüete . unde der
44r,8 abbete erteilete guot sîn . swen er mit got vürhtenten
44r,9 bruoder râte erwelt . den setze im ze probeste . doch der probest sol daz
44r,10 mit vorhten tuon . daz im von sînen abbete geboten wirdet . unde
44r,11 wider des abbetes willen unde ordenunge niht tuon . wan als
44r,12 vile er den andern vüre gehebet ist . als vile muoz er vlîzlîche
44r,13 behalten der regel gebot . der probest ob er vunden wirdet
44r,14 lasterbær . oder betrogen mit überhebunge der hôchvart . oder versmâhen
44r,15 di heiligen regel wirdet bewæret . sô werde er gemanet
44r,16 mit worten biz vier stunte . ob er sîn niht bezzerte . sô werde
44r,17 im an gehabet strâfunge regelîcher zühte . ob er sîn
44r,18 ouch alsô niht bezzerte . danne werde ab geworfen von der
44r,19 probestî ordene . unde ein ander der sîn wirdic ist . werde an
44r,20 sîn stat gesetzet . unde ob er dâr nâch in der samenunge
44r,21 geruowet unde gehôrsam niht ist . ouch ûz dem klôster

44v,1 sol er getriben werden . doch sol der abbete bedenken daz er von
44v,2 allen sînen gerihten gote antwürte widergebente wirdet .
44v,3 unde daz er lîhte mit nîdes oder hazzes vlamme niht brenne
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44v,4 di sêl . von des klôsters priestern .
44v,5 zuo des klôsters porten . sol gesatzte werden ein wîser
44v,6 alt der kunne entvâhen antwürte unde widergeben .
44v,7 des gedigenheit in niht henge umbe gên . der portenær sol ein
44v,8 zelle haben bî der porten . daz di komenten alle zît gegenwürtigen
44v,9 vinden . von den si antwürte nemen . unde zehant
44v,10 als iemannd klopfet . oder ein armer rüefet . sol er antwürten
44v,11 “– – .” oder “– .” unde mit aller semfte gotes vorhten
44v,12 antwürte er balde widergebe mit minne hitze . der portenær
44v,13 ob er helfe bedarf . neme zuo im einen jungern bruoder . aber
44v,14 daz klôster ob ez geschehen mac . sol alsô erbowen werden
44v,15 daz alliu nôtdürftigiu . daz ist . wazzer . müle . garte . pfister .
44v,16 unde misselich liste inner klôsters geworht werden . daz
44v,17 niht durft sî münichen ûz ze gên . wan ez allen wîse
44v,18 niht touc ire sêlen . dise regeln wellen wir ofter
44v,19 in der samenunge gelesen werden . daz dechein bruoder sich von der
44v,20 unwitzen berede . von den brüedern di an dem wege gesant sint . bruoder
44v,21 di an

45r,1 den wec ze senden sint . aller bruoder oder des abbetes gebete
45r,2 entvelhen sich . unde alle zît ze den jungesten gebete gotes
45r,3 werkes sol aller ûz wesenter gehüge geschehen . di
45r,4 aber wider koment von dem wege . des tages an den si wider komen .
45r,5 ze allen vrôn zîten swenne gotes werc ervult wirdet . sulen
45r,6 si geströuwt ze des betehûses esterîche von allen bete gern durch di
45r,7 ûztrite . daz in lîhte niht eteswaz underslichen sî . an dem wege . sehen
45r,8 si . oder hoeren si übels dinges . oder müeziger rede . unde erbalde
45r,9 niemannd den andern sagen . swaz er ûzer des klôsters gesihet oder
45r,10 hoeret . wan ez grôziu stoerunge ist . ob daz iemannd erbaldet .
45r,11 der underlige regellîcher râche . alsam swer erbaldet ze klôsters sperre
45r,12 ûz gên . oder eteswâ gên . oder iht swie kleine ez sî âne des abbetes
45r,13 geschefte tuon ob den bruoder unmügelîchiu geboten werdent .
45r,14 ob dechein bruoder lîhte eteslîchiu swæriu oder unmügelîchiu
45r,15 geboten werdent . der sol entvâhen des
45r,16 schaffentes gebot . mit aller semfte unde gehôrsamn . und ob
45r,17 er allen wîse sîner krefte mâze sihet der bürde swær übergên .
45r,18 sîner unmügelichheit sache den der im vore ist gedulticlîche
45r,19 unde zîtlîche sol er kunt tuon niht hôch varente . oder
45r,20 widerstênde . oder widersprechente . unde ob nâch sîner sage . an sîner
45r,21 urteil des prîor gebot volhertet . wizze der junger . daz ez

45v,1 im alsô touc . unde von liebe hoffe er ze gotes helfe unde gehôrsame .
45v,2 daz in dem klôster einer den andern niht erbalde
45v,3 ze schirmen . ez ist ze bewaren
45v,4 daz niht von eteslîcher ursache erbalde einer
45v,5 den andern münich ze schirmen in dem klôster . oder vristen .
45v,6 ob si ouch mit eteslîcher mâcschaft nâhene gesellet sîn .
45v,7 unde dechein wîse sol daz von münichen erbalt werden .
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45v,8 wan dâ von vile swære ursache wirserunge erspringen
45v,9 mac . unde ob daz iemannd übergê . der sol harte bedwungen werden . daz

einer den andern niht erbalde ze slahen .
45v,10 gewert sol
45v,11 werden in dem klôster aller vrevel ursache . wir ordenen
45v,12 unde setzen . daz niemannd muozlich sî eteswen sîner bruoder

vermeinsamen
45v,13 oder slahen . niuwan den der gewalt von dem abbete gegeben
45v,14 sî . aber di sündente sulen vore allen gestrâfet werden . daz
45v,15 di andern vorhten haben . kinden biz ze den vünvzehenden alters
45v,16 jâr . sol zuht vlîz sîn . unde huot an gehabet werden von allen .
45v,17 sunder ouch daz mit aller mâze . unde bescheidenheit .
45v,18 wan an starkerm alter der erbaldet eteslîchen wîse âne des
45v,19 abbetes gebot . oder an den kinden âne bescheidenheit erzürnet .
45v,20 der underlige regelîcher zühte . wan ez ist geschriben .
45v,21 “daz dû dir niht wilt geschehen . des tuo einen anderem niht .”

46r,1 daz di brüeder an einander gehôrsam sîn . der
46r,2 gehôrsame guot ist niht aleine den abbete ze erbieten .
46r,3 sunder ouch an einander sulen alsô gehôrsamen di brüeder .
46r,4 unde wizzen mit disem der gehôrsamn wege sich gên ze gote .
46r,5 dâr umbe vore lâzen des abbetes oder der probeste di von im gesetzet
46r,6 werdent gebot . den wir niht hengen sunderiu gebot
46r,7 vüre gesetzet werden . after des . alle junger sulen ire prîoren
46r,8 mit aller liebe unde vlîze gehôrsamen . unde ob iemannd strîtigerer
46r,9 ervunden wirdet . der werde gebüezet . swelich bruoder
46r,10 aber umbe eteslich kleine sache von dem abbete . oder von decheinen
46r,11 sînen prîore gestrâfet wirdet eteslîchen wîse . oder ob er
46r,12 entvilhet lützel sînes prîores muotes swer er sî wider
46r,13 sich erzürnet oder erwecket swie kleine ez sî . zehant âne
46r,14 twâl als lange geströuwt an der erde vore sînen vuozen sol er
46r,15 ligen bezzerente . biz mit dem segene geheilet werde
46r,16 der zorn . ob daz iemannd versmâhet ze tuon . der sol lîplîcher
46r,17 râche underligen . oder ob er vrevel sî . sol er von dem klôster
46r,18 ûz getriben werden . von guotem ande den di müniche sulen haben .
46r,19 als ist übeler ant
46r,20 der bittericheit . der scheidet von gote . und leitet
46r,21 ze der helle . alsô ist ouch guoter ant . der scheidet

46v,1 von lastern und leitet ze gote . und zuo dem êwigem
46v,2 lebene . disen ant mit vile heizer minne sulen
46v,3 müniche üeben . daz ist . daz si mit êren sich an einander
46v,4 vore komen . ire siechtuom der lîbe oder site . vile gedulticlîchen
46v,5 tragen . gehôrsam ze strîte in selben
46v,6 erbiten . niemannd volge daz er im nutze erteilet .
46v,7 sunder daz mêr einem anderem nütze sî . minne
46v,8 der bruoderschaft erbieten mit kiuscher liebe .
46v,9 got vürhten . ire abbete mit lûterr und diemüetiger
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46v,10 liebe minnen . – garlîche niht vüre setzen . der
46v,11 uns alsament zuo dem êwigen lebene leite âmen .
46v,12 dâ von daz niht aller rehticheit behaltnisse in diser regel gesetzet ist . dise

regel
46v,13 hân wir
46v,14 geschriben . daz wir si behalten in den klôsteren
46v,15 eteswie êrbæricheit der site oder anevanc guotes lebenes
46v,16 uns erzeigen haben . dâr nâch . der ze volkomenisse
46v,17 der bekêrde îlet . ez sint lêre der heiligen veter .
46v,18 der behaltnisse leitet den mennischen ze hoehe der
46v,19 volkomenisse . wan welich buoch . oder welich rede
46v,20 gotelîcher orthabunge . altes und niuwes urkündes
46v,21 ist niht ein slehtiu rihte mennischlîches lebenes

47r,1 oder welich buoch der heiligen kristenlich veter
47r,2 erhillet daz niht . daz wir mit rehtem loufe komen
47r,3 ze unserm schepfær und ouch – der
47r,4 veter und ûfsatz . und ire leben . und diu regel
47r,5 unsers vaters sancte – . waz sint diu anders
47r,6 niuwan wole lebender und gehôrsamer müniche
47r,7 bilede . und lêr der tugende aber uns trægen
47r,8 und übel lebenden . und sûmigen ist ez schande
47r,9 roete . dâ von swer sô gâhest ze den himelischen
47r,10 lande . dise kleine anevanges regel geschriben
47r,11 mit – helfe volbringe . unde danne ze dem
47r,12 jungestem ze grôzern diu wir vore gesprochen
47r,13 hân lêr und tugende hoehe mit gotes schirme
47r,14 kumest dû . âmen . – – – – – – – .
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